📅 Hindi Lesson – Murli of 19 October 2026

📅 Murli sentence of 19 October 2026

📜 Hindi
बाप की याद से ही विकर्म विनाश होंगे, ममत्व मिटता जायेगा।

🔤 Transliteration
Bāp kī yād se hī vikarm vināś hoṅge, mamatva miṭtā jāegā.

💬 Translation
“It is only through remembrance of the Father that negative karma will be destroyed and possessive attachment will gradually disappear.”

A more natural translation:
“Only by remembering the Father can the burden of past wrong actions be erased and attachment gradually dissolved.”

📚  Vocabulary
	Hindi
	IAST
	Meaning

	बाप
	bāp
	Father (here, the Supreme Father)

	की
	kī
	Of (possessive marker)

	याद
	yād
	Remembrance, recollection

	से
	se
	Through, by means of

	ही
	hī
	Only, precisely, exclusively

	विकर्म
	vikarm
	Wrong actions, negative karma

	विनाश
	vināś
	Destruction, annihilation

	होंगे
	hoṅge
	Will be, will take place

	ममत्व
	mamatva
	Possessive attachment, sense of “mine”

	मिटता जायेगा
	miṭtā jāegā
	Will gradually disappear or fade away



⚙️ ️Grammar
1. बाप की याद से ही — Only through remembrance of the Father
Breakdown:
· बाप की याद (bāp kī yād): remembrance of the Father.
· से (se): indicates the means or cause.
· ही (hī): an emphatic and restrictive particle.
The particle ही (hī) is particularly important.
Compare:
· बाप की याद से (bāp kī yād se) — Through remembrance of the Father.
· बाप की याद से ही (bāp kī yād se hī) — Only through remembrance of the Father.
The second expression emphasizes that remembrance of the Father is the essential means of spiritual purification.
2. विकर्म विनाश होंगे — Negative karma will be destroyed
विकर्म (vikarm) comes from Sanskrit vikarma:
· वि- (vi-): a prefix that can indicate difference, deviation, or opposition.
· कर्म (karma): action or deed.
In BK spiritual vocabulary, vikarm refers to wrong or negative actions that create a karmic burden.
विनाश (vināś) means destruction or annihilation.
होंगे (hoṅge) is a masculine plural future form of होना (honā, to be or to happen).
The expression विकर्म विनाश होंगे literally means that negative actions will be destroyed.
In the BK context, this refers primarily to the destruction of the karmic burden created by past wrong actions, rather than the cancellation of events that have already occurred.
3. ममत्व — Possessive attachment
ममत्व (mamatva) is a particularly meaningful word.
It comes from Sanskrit:
· मम (mama): “my” or “mine.”
· -त्व (-tva): a suffix forming abstract nouns expressing a state or quality.
Its etymological meaning is therefore the sense of “mine”, or possessiveness.
This feeling may appear in thoughts such as:
· मेरा शरीर (merā śarīr) — My body.
· मेरा परिवार (merā parivār) — My family.
· मेरा घर (merā ghar) — My house.
In everyday Hindi, mamatva can also express affection, particularly maternal affection. However, in this Murli sentence, it refers to possessive attachment.
It is therefore important to distinguish:
· ममत्व (mamatva): possessive attachment, based on the sense of ownership.
· स्नेह (sneh): affection or love.
The aim is not to eliminate love, but to free it from possessiveness.
4. मिटता जायेगा — Will gradually disappear
This construction expresses a transformation that continues over time.
It combines:
· मिटना (miṭnā): to disappear, fade away, or be erased.
· मिटता (miṭtā): masculine singular imperfective form.
· जायेगा (jāegā): masculine singular future of जाना (jānā, to go), functioning here as an auxiliary verb.
The construction imperfective verb form + जाना (jānā) often expresses gradual or continuing change.
Compare:
	Hindi
	English

	ममत्व मिटेगा।
	Attachment will disappear.

	ममत्व मिटता जायेगा।
	Attachment will gradually disappear.


This distinction is important: the sentence does not necessarily describe an immediate disappearance of attachment, but rather a continuous process of inner transformation.

🌟 Spiritual Meaning in the BK Context
In the teachings of the Brahma Kumaris, remembrance of the Father (याद — yād) is considered a practice of spiritual purification.
The sentence describes two complementary effects of this remembrance.
1. विकर्म विनाश — Vikarm vināś
The destruction of negative karma
The soul carries the burden of its past negative actions.
Remembering Shiv Baba while remaining in soul-consciousness is understood to gradually destroy this karmic burden.
This process is associated with the BK practice of याद (yād), also described as the fire of yoga, through which the soul becomes purified.
2. ममत्व मिटना — Mamatva miṭnā
The disappearance of possessive attachment
As the soul remembers the Father and develops soul-consciousness, its sense of ownership toward the body, relationships, and material possessions gradually weakens.
This does not mean abandoning love for family members or neglecting one's responsibilities.
Rather, the aim is to replace possessiveness and emotional dependence with a freer, more detached form of love.
The sentence therefore presents two dimensions of spiritual transformation:
· Purification of the past: the destruction of the burden of negative karma.
· Freedom from present attachment: the gradual disappearance of possessiveness.
💡 Key Takeaway
The sentence implicitly contrasts two aspects of spiritual effort:
Past actions, whose karmic burden must be erased, and present attachments, which must gradually dissolve.
The particle ही (hī) emphasizes that remembrance of the Father is presented as the essential means of both transformations.
Meanwhile, मिटता जायेगा (miṭtā jāegā) highlights the progressive nature of freedom from attachment.
बाप की याद से ही — Bāp kī yād se hī
“Only through remembrance of the Father.”
The deeper message is that remembrance is not simply thinking about God. In the BK understanding, it is a transformative connection through which the soul becomes progressively purified and liberated from attachment.
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